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el sentiment propi del que estima el rec6 que l'ha vist neixer, i si profundisessim
aquests sentiments hi trobariem verdaders separatistes.

Contempli la emoci6 dels asturians i dels gallecs quan en aquestes llunyanes te­
rres hi senten el melangiosos cants de llurs terres, i podrá veurer en els ulls d'a­
quests homes plens de negocis tot el dia, com hi despunta una llágrima que és tot
un poema sentimental i d'enyorança. -

Estigui segur de que si aquests paisans nostres tinguessin un moment per a
dedicar-se al recort i sabotejar els que guarden en son cor, hi podria notar més amor
de gallec o d'asturiá que d'espanyol, i és perque ells, cow nosaltres, tenen la seva
patria, com la tenen els basks, els aragonesos, els valencians, etz., etz.

I are perdoni, Sr. Padró, que l'hagi distret amb les meves paraules; ja he fet ús
de la paraula, no tinc la pretenci6 d'haver-lo convençut, emperó tinc la satisfacció
de haver-li parlat sincerament i com a català.

E. BLANCH.
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"CANIGOII-"eoD este titulo acaba de editarse una publicación semanaria,

órgano de la colonia catalana residente en México, impreso en magnifico pa­
pel, y que da a conocer todas-las noticias importantes relativas a ese centro
social.

Es de llamar la atención y lamentamos por ende, que dicha revista esté escrita
en dialecto catalán, pues hasta cierto punto es un egoísmo, dado que las de­
más colonias españolas y los intelectuales a quienes pudiera interesar se ven
imposibilitados de leerla ...

¡Pero conocida es la originalidad de esta colonia aun en la misma España:
no gustan que los demás conozcan sus adelantos, marrullerías a Jo que traten!

[Todo sea por Dios !"-IiEl Demócrata" Méjic, 7 Novembre 1918.

Hem tingut l'honor de que'ns hagi estat dedicat aquest joc de disbarats pel pelayo
encarregat de la secció «Vida Española», del diari Der Demokrat ....

Vols. anónim redactor, que escribim en castellá enlloc de fer-ho en nostre dïatector
Ens sembla que tampoc ens entendriem. Per exemple, nosaltres contestariem al teu
solt poca-solta -arnb dugues paraules només: «ceba grillada», que traduit al castellá fa
cebolla germinada. Oi que no ho entens? Veus, home ....

Ah! devem advertir-te que, no arribem a setmanal; apenes som mesals, i que aca­
bem de sortir ..... fa sis mesos.
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